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Ayı Hanım keyfine pek düşkün. Ballı ekmeklere bayılıyor ve koca  
pençeleriyle her yeri yapış yapış bırakıyor.  

Düzeni çok seven Tavşan Bey’in bu durum hiç de hoşuna gitmiyor.  
Aynı çatı altında yaşamayı her şeye rağmen başarabilecekler mi, göreceğiz.

Ortak yaşamdaki günlük zorluklar ve küçük mutluluklar üzerine  
espri dolu bir hikâye.
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Christa Kempter  .. Frauke Weldin

Frau Bär mag es gemütlich. Sie isst fürs Leben gerne Honigbrote und  
hinterlässt mit ihren großen Tatzen auch hier und da mal ein paar klebrige 

Spuren. Sehr zum Missfallen von Herrn Hase. Denn Herr Hase ist  
ausgesprochen ordentlich. Kann eine solche Hausgemeinschaft gut gehen? 

Ein humorvolles Bilderbuch über die alltäglichen Schwierigkeiten  
und Freuden des Zusammenlebens.

und FRaU BäR
HeRR HaSe
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In der Reihe NordSüd bi:libri erscheinen zweisprachige Bilderbücher 

mit dem Ziel, Kindern aus dem deutschen Sprachraum verschiedene 

Fremdsprachen einfach und spielerisch zugänglich zu machen und 

fremdsprachigen Kindern die deutsche Sprache in Bild und mit  

einfachem Text zu vermitteln.
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MP3-Hörbuch in 9 Sprachen

Das MP3-Hörbuch zu diesem Bilderbuch in Arabisch, Deutsch, Englisch, Französisch, 
Italienisch, Polnisch, Russisch, Spanisch und Türkisch steht hier zum Download bereit:

www.nord-sued.com/bilibri

Untenstehenden Hörbuch-Code eingeben und gewünschte Sprache kostenlos  
herunterladen. Das MP3-Hörbuch darf nur zu unkommerziellen Zwecken auf CD  
gebrannt werden.
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Günlerden bir gün Tavşan Bey terk edilmiş 
bir ev keşfeder. Ormanın ortasında hem de. 
Biraz eski ve yamuk ama gene de hoş bir  
evdir bu. “Buraya taşınayım” der sevinçle. 
Ama sonra evin ona çok büyük geldiğini fark 
eder. Tek başına bir tavşan için yani. Böylece 
evin önündeki direğe bir tabela çiviler.

Kiralık güzel daire

2. Kat

Schöne Wohnung 

zu vermieten

1. Stock

Eines Tages entdeckt Herr Hase ein  
verlassenes Haus. Mitten im Wald.  
Etwas alt und schief, aber sonst ganz nett. 
„Hier ziehe ich ein“, freut sich Herr Hase. 
Doch bald merkt er, dass das Haus viel zu 
groß ist. Für einen Hasen allein. Also nagelt 
er ein Schild an den Pfosten vor dem Haus.


